Sefer 2 Barnava (Timothy)

Chapter 1
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1. Polos sh'liycha bir'tson I’phiy hab’tachath hachayiym ‘asher
b’ .

2Tim1:1 Shaul, an apostle of by the will of , according to the
promise of life in ,

<:1> IadAos dmocToros XpLoTod "Imood dua BedfpaTtos Beod kat’ émayyeiav Lwfis THs év
XpLotd "Imood
1 Paulos apostolos Christou I€sou thelématos theou kat’ epaggelian zo€s té€s en Christd [€sou

X4y Wrdwy Wawudy aTH 91-9Ma Y9 Frixvyie -4
YA Yad owrai pAwya x4y v/ 94 Yiad4
nXRD DIDEY DO TR 3037 N33 0PN TON 3

AR VWA mwnT DRI 12738 nm":g;

2. ‘el-Tiymothiyos b’niy hechabiyb chesed w'rachamiym w'shalom me’eth ‘abiynu ume’eth

2Tim1:2 To Timothy, my beloved son: Grace, mercy and peace from the Father and

A1:2> TuypobBéw dyamnTd TéxVe, YapLs ENeos elpvr amo Beod maTpos kat XpioTod 'Inood Tod
KVPLOVL TLAOV.
2 Timothed agapetd tekng, charis eleos eiréné€ apo theou patros kai Christou I€sou tou kyriou h€mon.
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3. modeh ‘aniy | ‘asher ‘anokiy “obed ‘otho miymey ‘abothay b’ruach t’horah kiy-thamiyd
‘ez’kar’ak bith'philothay lay’lah w’'yomam.
2Tim1:3 I thank , whom I serve with a clear conscience the way my forefathers did, as I

constantly remember you in my prayers night and day,
. ’ ” ~ ~ 7 / ’ \ 4 ) ~ / e 9 ’ ” \
1:3> Xapw éxw 10 0ed, @ AaTpedw 4o mpoyovwv év kabapd cuveldnoel, ws adiadeLrTov éxw TNV

\ ~ ’ ) ~ / ’ \ \ ey
TEPL OOV [LVELAYVY €V TALS 86’!]0'60'LV OV VUKTOS KOl TLEPAS,
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3 Charin echo tQ thed, hg latreud apo progonon en kathara syneid€sei, hos adialeipton echd tén peri sou mneian

en tais de€sesin mou nyktos kai hémeras,
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4. w'nik’saph’tiy liroth’ak b’zak’riy ‘eth-dim’ otheyak I'ma”an ‘emale’ sim’chah.
2Tim1:4 longing to see you, even as I recall your tears, so that I may be filled with joy.
d:4> émmobdv oe L8elv, pepvnpévos cov TV dakplwv, tva yapds TAMPwdd,
4 epipothon se idein, memnémenos sou ton dakryon, hina charas plérotho,
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5. kiy-sam’tiy “al libiy zik’ron ‘emunath’ak bil’'tiy-ts’bu”ah shek’bar hay’thah b'lo’iys z'genath’ak
ub’ab’niyqiy ‘imeak umub’tach ‘aniy shehiy’ gam-ba’k.

2Tim1:5 For I am mindful of the sincere faith within you, which first dwelt in your grandmother Lois
and your mother Eunice, and I am sure that it is in you as well.

1:5 dmopvnow AaBev Ths év ool AVuTTOKPLTOV TLOTEWS, T TLS EVOKMOEV TPOTOV €V TH) RALLLT) OOV
Aotd kat T pnrpt cov Edviky, mémeropar 8¢ 81u kal év ool.

5 hypomn@sin labon t€s en soi anypokritou pisteds, hétis engkesen proton en t§ mammgé sou Loidi kai t&€ métri
sou Eunikg, pepeismai de hoti kai en soi.
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6. uba“abur zo'th ‘az’kiyr’ak kiy th’ orer ‘eth-mat’nath ‘asher b'ak bis’miykath yadiy.
2Tim1:6 For this reason I remind you to Kkindle afresh the gift of which is in you through
the laying on of my hands.

° 9 o 9 ’ 9 4 9 ~ \ ’/ ~ ~ e 9 9 \ \ ~
<1:6> 8 v altlav dvapipviokw oe dvalomupelv 10 ydpLopa Tod Beod, 8 éoTiv év ool da Ts
embecews TV xeLpdV pov.

6 di’ hén aitian anamimngsko se anazopyrein to charisma tou theou, ho estin en soi dia t€s epitheseds ton

cheiron mou.
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7. kiy lo’-nathan lanu ruach ‘eymah kiy ‘im-ruach g’burah w’ahabah umusar.
2Tim1:7 For has not given us a spirit of timidity, but of power and love and discipline.
<1:7> 0¥ yap édwkev Mpiv 0 Beds mvedpa dedias dAAa duvdpews kal dydmns kal cwdpoviood.
7 ou gar edoken h&min ho theos pneuma deilias alla dynameds kai agap€s kai sophronismou.
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8. laken ‘al-tebosh lo’ me~eduth w'lo’ mimeniy ‘asiyro kiy ‘im-t’qabel kamoniy hara oth
“al-hab’sorah big’burath .

2Tim1:8 Therefore do not be ashamed of the testimony of or of me His prisoner, but join
with me in suffering for the gospel according to the power of ,

<1:8> p1) odv Emaroyuvbiis TO papTipLov Tod Kuplov TdV Pnde éue Tov SéopLov adToD, dAAA
ovykakomabmnoov Td edayyeliw kata dHvaply Beod,

8 me oun epaischynthgs to martyrion tou kyriou hemon méde eme ton desmion autou, alla sygkakopath&son tg
euaggelig kata dynamin theou,
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9. ‘asher-hoshiy anu uq’ra’anu q’riy’ah q’doshah lo’ k'ma”aseynu kiy ‘im-ka atsatho w'chas’do
hanitan lanu ba liph’ney y’'moth “olam.
2Tim1:9 who has saved us and called us with a holy calling, not according to our works, but according
to His own purpose and grace which was granted us in from all eternity,
1:9> 100 ohoavTos Mpds kal kaAéoavTos kKANoEL ayla, oV kaTd Td épya Mpdv A kaTa L8lav
mpoBeoiv kal xapLv, v dobetoav Mpiv év XpioTd Inood mpo xpovev alwviwv,
9 tou sosantos hémas kai kalesantos kl€sei hagia, ou kata ta erga hémon alla kata idian prothesin kai charin, tén
dotheisan hémin en Christg I€sou pro chronon aionion,

°f9 AW4 WA WY owrai yroawry xy4£439 31 Axor 1o
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10. w' atah nig'lah b’hera’oth moshiy enu ‘asher bila> hamaweth wayotse’
la’or ‘eth-hachayiym w’eth ‘asher-'eynenu “ober “al-y’dey hab’sorah.
2Tim1:10 but now has been revealed by the appearing of our Savior , who

abolished death and brought life and immortality to light through the gospel,

<1:10> davepwbeiloav e viv dua s émdavetas Tod cwtfpos Hudv Xprotod "Inood,
kaTtapynoavros pev Tov avatov dwrtioavrtos de Lwmnv kat adbapotav dua Tod edayyeliov

10 phanerotheisan de nyn dia t€s epiphaneias tou sotéros hemon Christou I€sou, katarg€santos men ton thanaton
photisantos de zo6€n kai aphtharsian dia tou euaggeliou
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11. ‘asher haph’qad’tiy lih’yoth lah I’karoz w’shaliycha umoreh haGoyim.
2Tim1:11 for which I was appointed a preacher and an apostle and a teacher.
A:11> els 6 éTéBnv éyw kfpu€ kal amdoTodos kal Lddokados,
11 eis ho etethén egd kéryx kai apostolos kai didaskalos,
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12. uba abur zo’th ‘es’bol ka’eleh w’lo’ ‘ebosh kiy-yada'tiy b’miy he’eman’tiy wa’aniy mub’tach
sheb’yado lish’mor ‘eth-piq’doniy layom hahu’.

2Tim1:12 For this reason I also suffer these things, but I am not ashamed; for I know whom I have
believed and I am convinced that He is able to guard what I have entrusted to Him until that day.
A:12> 3 Hv alrlov kal Tadta mhoyw: GAN’ odk émaioydvopat, oida yap ¢ TemloTeUKa KO
mémelopal 6T SuvaTos €oTiv TNV Tapabnkmy pov puafar els éxelvmv TNV Mpépav.

12 di’ hén aitian kai tauta pascho; all’ ouk epaischynomai, oida gar hg pepisteuka kai pepeismai hoti dynatos
estin tén parath€k&n mou phylaxai eis ekeinén t&€n h€meran.
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13. hachazeq b’thab’niyth had’bariym hab’riy’iym ‘asher shama™'ta mimeniy ba’emunah
uba’ahabah ‘asher ba .

2Tim1:13 Retain the standard of sound words which you have heard from me, in the faith and love
which are in

(1:13> l()’ITOTll)TI'(.l)O'LV éXé i)'ytutVéVT(.l)V )\6'Y(J.)V (i)v ’ITG,p’ ép.Of) 'ﬁKOUO’(IS éV ’lTlI.,O'TGL K(I.\L (’L'YG,,’IT"[] T'ﬁ év
Xpro1®d 'Inood-

13 hypotyposin eche hygiainonton logon hon par’ emou €kousas en pistei kai agapg t§ en Christg 1€sou;
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14. sh’mor ‘eth-hapiqadon hatob “al-y’dey hashoken banu.
2Tim1:14 Guard, through who dwells in us, the treasure which has been entrusted to
you.

<1:14> v kaAnv mapabnxmv $pvAa&ov dua mvedpaTos aylov Tod évolkodvTos év ML iv.
14 ten kalén paratheékén phylaxon dia pneumatos hagiou tou enoikountos en hémin.
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15. zo'th ‘atah yode™a kiy-phanu mimeniy kol ‘asher b’'As’ya’ ub’thokam Pug’los w’Har’'mog’niys.
2Tim1:15 You are aware of the fact that all who are in Asia turned away from me, among whom are
Phygelus and Hermogenes.
1:15> OWas TodT0, 8T dreaTPldPnodv pe mhvTes ot év T Aola, dv éotv PHyelos kal
‘Eppoyévrs.
15 Oidas touto, hoti apestraph€san me pantes hoi en t§ Asig, hon estin Phygelos kai Hermogeneés.

XY99 Yayo)-ay FravjiFil4 xa-9¢ YAyud Jra4a Jxa e
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16. yiten rachamiym I’beyth ‘Aniysiyphoros kiy-ph' amiym raboth heshiyb ‘eth-naph’shiy
w'lo’-bosh mimoseray.
2Tim1:16 grant mercy to the house of Onesiphorus, for he often refreshed me and was not

ashamed of my chains;
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<1:16> 8¢pm €é\eos 0 kVpLos T® ‘Ovnorddpov olkw, 8T ToAANGKLs pe dvédvEev kal v GAvoly pov
ovk eématoyvvim,
16 dgg eleos ho kyrios t§ On&siphorou oikd, hoti pollakis me anepsyxen kai tén halysin mou ouk epaischynthg,

AY4ry-ay a0 Aywegl oA AYrqI rxvAIAIYL Y 17
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17. kiy ‘im-bih’yotho b’Romiy yaga™ I'baq’sheniy “ad kiy-m'tsa’aniy.
2Tim1:17 but when he was in Rome, he eagerly searched for me and found me
A:17> &\Aa yevopevos év Papm omovdalws lfmoév e kal edpev-
17 alla genomenos en Hromg spoudaids ezet€sen me kai heuren
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18. yit'nenu I'rachamiym liph’ney bayom hahu’ w’rob sherutho ‘asher shereth
b’Eph’sos ‘atah yada™'ta heyteb.
2Tim1:18 grant to him to find mercy from on that dayand you know very well what

services he rendered at Ephesus.

’ 9 ~ ¢ /4 e ~ b4 \ ’ b b 7 ~ e ’ \ & 9 b )4
1:18> 8¢m adTd 0 kVpLos evpelv €Neos Tapa kvpLov €v ékelvy T MLépa. kal Soa év ' Edéow
dumkovnoev, BEATLov oV yLvooKeLs.
18 dgé autd ho kyrios heurein eleos para kyriou en ekeing t§¢ hémera. kai hosa en Ephesd di€konésen, beltion sy
ginoskeis

Chapter 2

oWY3A PAWW 9 qw4h AFY9 PIYXE AY 9 3XOY 2Tim2:d
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Y339 YTa0 213 Yy xoyw WEXEY 2

1. w"atah b’niy hith’chazeq bachesed ‘asher ba

2Tim2:1 You therefore, my son, be strong in the grace that is in

2:1> XV odv, Tékvov pov, évduvapod év T xdpit T év XpLotd ‘Inood,
1 Sy oun, teknon mou, endynamou en t§ chariti t§ en Christd I€sou,

Y1 AW WAqwy WA-qw4 WA w4y wawl4s et g phaif)x
WL 443X 4
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2. w'eth-'asher shama™'ta mimeniy biph’ney “ediym rabiym taph’qiydenu biydey ‘anashiym
ne’emaniym ‘asher-hem k’sheriym I'lamed gam ‘eth-ha’acheriym.

2Tim2:2 The things which you have heard from me in the presence of many witnesses, entrust these to
faithful men who will be able to teach others also.

2:2> kal a 1fjkovoas map’ érod dua MOAADV papTOpwv, TadTa mapdbov moTols avBpwmors, olTives
tkavol éoovtal kal €Tépovs ddakat.

2 kai ha €kousas par’ emou dia pollon martyron, tauta parathou pistois anthropois, hoitines hikanoi esontai kai
heterous didaxai.

HIWYR owyai xWU(Y 9 (K 4791y xyoda [IPr s
R YT npnona 51 Dizap nivan S3pts
3. w'qabel hara oth k’gibor chayil b’mil’chemeth .
2Tim2:3 Suffer hardship with me, as a good soldier of
2:3> ovykakomdOmoov ws kalos otpaTiadTns XpLoTod Inood.
3 sygkakopath&son hos kalos stratiot€s Christou I€sou.

3133 707( 7=l/=l/|¢|'=\ 1L PFo9 9g4qoxa ‘F( ‘Fﬁr"/ 4R wa 4 4
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4. ‘iysh yotse’ latsaba’ lo’ yith' areb b’ is’qey hachayiym I’'ma”an yih'yeh ratsuy I'sar hatsaba’.
2Tim2:4 No soldier in active service entangles himself in the affairs of everyday life, so that he may
please the one who enlisted him as a soldier.
2:4> o0dels oTpaTevOpEvos EumAkeTaL Tals ToD Blov TpaypaTelaLls, Lva T® oTPATOAOYToAVTL
apéon.
4 oudeis strateuomenos empleketai tais tou biou pragmateiais, hina tQ stratolog€santi aresg.

®JWYY PI4L 4TV Y 4 WAL PILSYE YT s
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5. w'gam ‘im-ne’ebagq ‘iysh lo’ yuk’tar ‘im-lo’ ye’abeq kamish’pat.
2Tim2:5 Also if anyone competes as an athlete, he does not win the prize unless he competes according
to the rules.
2:5> éav 3¢ kai abAf) Tis, 00 oTedpavodTaL éav p voplpws abAnom.
5 ean de kai athlg tis, ou stephanoutai ean mé& nomimos athlésg.

AYa4a 199Y A rw4q Y41 473 43903 9y43 6
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6. ha'’ikar ha’obed hu’ yo’kel ri'shonah mip’riy ha’adamah.
2Tim2:6 The hard-working farmer ought to be the first to receive his share of the crops.
<2:6> TOV KOMBVTA Yewpyov del mMPdTOV TOV kapTdv peTalapPfdverv.
6 ton kopionta gedrgon dei proton ton karpon metalambanein.
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7. biyn ba’asher-'aniy ‘omer kiy yiten-I’ak chak’'mah b’kal-dabar.
2Tim2:7 Consider what I say, for will give you understanding in everything.

o , o / ’ ’ ¢ / / ) ~
<2.7> VOEL O >\€'Y(.l)' S(DO'GL Yap OOL O KUPLOS CUVEOLVY €V TTAOLV.

7 noei ho legd; dosei gar soi ho kyrios synesin en pasin.

W4 WA xwa-yy qroys Piwwa owyai x4 4YTX qrYyT g
AX4PWIY arpa 04TV 493
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8. zakor tiz’kor ‘eth hane or min-hamethiym ‘asher hu’ mizera™ Dawid
kib’sorathiy.

2Tim2:8 Remember , risen from the dead, descendant of David, according to
my gospel,

2:8> Mvnpoveve 'Imoodv XpLoTov éymyeppévov ék vekpdv, ék oméppaTtos Aauld, kaTa T0
€Vayy€ALOV pov,
8 Mnémoneue Iesoun Christon egégermenon ek nekron, ek spermatos Dauid, kata to euaggelion mou,

Jyo awoy xyqFry ao xyoq 4wy AY4 3qrI09 W4 9
WYIH THIA4 YAaAd4a 994 (94
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9. ‘asher ba aburah ‘aniy nose’ ra oth “ad lamoseroth k'’ oseh “awel ‘abal d’bar ‘eynenu
chabush.

2Tim2:9 for which I suffer hardship even to imprisonment as a criminal; but the word of is not
imprisoned.

2:9> &v ® kakomabd péxpL deopdv Gs KakodPyos, GAAG 6 Adyos Tod Beod od dédeTar:
9 en hg kakopathd mechri desmon hos kakourgos, alla ho logos tou theou ou dedetai;

T1AWA 1oyl YAqausd oyl (Y-x4 (3F4 Jy-dov 1o
WY (yo argy-yo owyai pPiwy g Aorwxa-x4 3¥3-YA
Wi YR 0MAT YR 527N 5308 1375w
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10. w' al-ken ‘es’bol ‘eth-kol I'ma an hab’chiyriym I'ma”an yasiygu gam-hemah ‘eth-hat’shu ah

ba “im-k’bod “olamiym.

2Tim2:10 For this reason I endure all things for the sake of those who are chosen, so that they also may
obtain the salvation which is in and with it eternal glory.

2:10> 3va TodTO TMAVTA VTOpéVe dLa Tods ékAekTovs, tva kal adTol cuTnplas TOXWOLY Tis év
XpLotd "Imood pera 86Ens atwviov.
10 dia touto panta hypomend dia tous eklektous, hina kai autoi sotérias tychosin t&€s en Christd I€sou meta doxes
aidoniou.
AU XEY TXE PIXYWL ALY ATR 4943 P4 1
1T AMRTOR AR MRTOR OD I 13T M
11. ‘emeth hadabar hazeh kiy ‘im-math’nu ‘ito gam-'ito nich’yeh.
2Tim2:11 It is a trustworthy statement: For if we died with Him, we will also live with Him;

<2:11> moTds 6 Adyos: el yap ovvameddvopev, kal ovl{noopev:
11 pistos ho logos; ei gar synapethanomen, kai syz&€somen;

47379 YITWRYIY 4 vx4 Y1 (T4 e
479 3-WHy -
N0 13-WDITONY M8 TonI~D1 S3pioN o
1237 Wﬁ;’
12. ‘im-nis’bol gam-nim’lo’k ‘ito w'im-n’kachesh-bo gam-hu’ y’kachesh-banu.
2Tim2:12 If we endure, we will also reign with Him; If we deny Him, He also will deny us;
<2:12> €l vmopévopev, kal ovpPactledoopev: el dpvnodpeda, kdketvos dpvioeTal Mas:
12 ei hypomenomen, kai symbasileusomen; ei arn€sometha, kakeinos arn€setai hémas;

Yv 44 Y wxIry43 YA 4va Aya JAY4) 4004 s
Yo wry (!
5217 8D 9D INPMND 0P NIT T1IT M8 XD
Anxya wnob
13. ‘im-lo’ na’amiyn hineh hu’ qayam be’emunatho kiy lo’ yukal I’kachesh b’ ats’mo.
2Tim2:13 If we are faithless, He remains faithful, for He cannot deny Himself.
2:13> el dmoTodpev, ékelvos mMOoTOS péver, apviiocactal yap €avTov od ddvaTal.
13 ei apistoumen, ekeinos pistos menei, arnésasthai gar heauton ou dynatai.

PFOL 44w Jrad’a Yyl acqy YAl qyT3 x4x 1
yaoywy xoa xyol 4 (roval £{ WALy xHYvxs
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14. zo’th haz’ker lahem w’ha’ed liph’ney shel’ la asoq b'thokachath miliym lo’ I’'ho’iyl raq
I aueth da“ath hashom' iym.

2Tim2:14 Remind them of these things, and solemnly charge them in the presence of not to
wrangle about words, which is useless and leads to the ruin of the hearers.

2:14> Todra dmopipvnoke SiapapTupdLevos évamov Tob Beod w1 Aoyopayeiv, ém’ oddev
XPTNOLROV, €Tl KaTaoTPodT) TOV AKOVOVTWV.

14 Tauta hypomimngske diamartyromenos endpion tou theou mé€ logomachein, ep’ ouden chrésimon, epi
katastrophg ton akouonton.

w4 Jogyy yaal4 1Y)l yy4y Iraxal avew 3ia s
X4 994 Jryy-do Pluya wrIr-4(
TN SYDDI OWTOR "3D% TN IR WY T w

PRT 3T 'ﬁ:;-‘vx_y Ealaln wi37-8D

15. heyeh shaqud I'hith’yatseb ne’eman liph’'ney uk’pho’el ‘asher lo’-yebosh ham’chaleq
“al-nakon d’bar ha’emeth.
2Tim2:15 Be diligent to present yourself approved to as a workman who does not need to be

ashamed, accurately handling the word of truth.

2:15> omov8acov oeavTov dokLpov mapacThoal T® Hed, Epyd Ty dvemaloyvvTov, dpboTopodvra
Tov Aoyov THis aAndetas.

15 spoudason seauton dokimon parastesai tQ thed, ergatén anepaischynton, orthotomounta ton logon t&s
aletheias.

XY3934 v7RFrE 1Y Y3vF)A (93 1434Y PHIX (94 16

:OW<|
N30T 12701 3 079BT 537 13T PR SINw
ik

16. ‘abal tir’chaq midib'rey hebel hap’suliym kiy yosiyphu har’both resha”.

2Tim2:16 But avoid worldly and empty chatter, for it will lead to further unholiness,
2:16> Tas de BePNAous kevodwvlas mepiioTaco: ém mA€lov yap mpokoPovory doePelas
16 tas de bebelous kenophonias periistaso; epi pleion gar prokopsousin asebeias

Frodajr Frayyva yayy 31IF y4x Iy Yxuwy 17
;0079901 OIIMIT 0N 203D OORN P72 oo
17. w'siychatham k'raqab to’kal sabiyb umehem Hum’niyos uPhiyliytos.
2Tim2:17 and their talk will spread like gangrene. Among them are Hymenaeus and Philetus,
<2:17> kai 6 Adyos adTdv 65 Yayypawva vopty efer. v ot Ypévaros kal Pidnros,
17 kai ho logos autdn hos gaggraina nomén hexei. hon estin Hymenaios kai Phil&tos,

YAXYR XTUX AXAA 99Y Y9Y4I XY 4370 voxX W4 18
v LA VE I AL
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18. ‘asher ta u min-ha’emeth b’am’ram k’bar hay’thah t’chiyath hamethlym way’bal’b’lu emunath
‘achadiym.

2Tim2:18 men who have gone astray from the truth saying that the resurrection has already taken
place, and they upset the faith of some.

<2:18> oiTives mepl v dAnBerav MoTéxMoav, Aéyovtes [TNv] dvdoTaowy KO yeyovévar, kal
(,I.V(ITpé"ITOUO'LV 'r'r']v TLVOV 1T£0'TLV.

18 hoitines peri tén al€theian €stochésan, legontes [t€n] anastasin €d€ gegonenai, kai anatrepousin tén tindon

pistin.
ATAT 0an vUxTH ATY eryi 4 Jxa4 yials avFaroao
7oy 47FA Arai YwI 44vPa-dYy vIv4 x4
Y YT 0T ) 0inY 8D TN oTORT TIOM L
:DWwn Mo M oW X1IPTTO o iR R
19. wiysod ‘eythan lo’ yimot w’zeh chothamo yode a ‘eth ‘asher-lo w’hal-
haqore’ b’shem yasur me awel.
2Tim2:19 Nevertheless, the firm foundation of stands, having this seal, knows those
who are His, and, “Everyone who names the name of is to abstain from wickedness.

2:19> 6 pévroL oTepeds Bepélios Tod Beod EoTmrev, Exwv TV odpayida TadTmv: “Eyve kipros
Tovs dvTas avTod, kal, AmooTNTw amod adiklas mas 0 ovopalwv TO dvopa kuplov.

19 ho mentoi stereos themelios tou theou hest€ken, echon teén sphragida tautén; Egnd kyrios tous ontas autou,
kai, Apostétd apo adikias pas ho onomazon to onoma kyriou.

44 2909 3=y JFY A Y-4{ (yan x99 20
Yy yayr avIyd yayr waH-dwe po-dw-¥A
XPX 7273 2T PR "22XD DI niaas

190135 o 19305 o oSy py-Swto:

20. ub’bayith gadol lo’-k’ley keseph w zclhab bil’bad ‘ela gam-shel- ets w shel-cheres umehem
I’kabod umehem I'bizayon.

2Tim2:20 Now in a large house there are not only gold and silver vessels, but also vessels of wood and
of earthenware, and some to honor and some to dishonor.

<2:20> ’Ev peydln 3¢ oikig odk éoTiv oévov okedn xpuod kal dpyvpd dAAa kal EVAwva kal
00TpAKLVA, Kal O |Lev els TNV O d€ els aTipilav:

20 En megal@ de oikia ouk estin monon skeu€ chrysa kai argyra alla kai xylina kai ostrakina, kai ha men eis

timeén ha de eis atimian;

arsyd 1Ly Arar AlEY vwWiyx4 wi4 43844 ayay e
:97® Awoy-Y yyvy Yradtd (aovyy way
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21. w’hineh ‘im-tihar ‘iysh ‘eth-naph’sho me eleh yih'yeh h’lly I’kabod m’qudash umo’iyl la

mukan I'’kal-ma’aseh tob.

2Tim2:21 Therefore, if anyone cleanses himself from these things, he will be a vessel for honor,
sanctified, useful to , prepared for every good work.

2:21> éav odv Tis éKK(Ie(’Ip'n €AVTOV AT0 TOUTWV, €0TAL OKEDOS €LS 'rl.pfr']v, 'f]'ytacpévov, evxpMNoTOV
Td deomdTT), €ls AV Epyov ayabov MTolpacpévov.

21 ean oun tis ekkatharg¢ heauton apo touton, estai skeuos eis timeén, hégiasmenon, euchréston tg despotg, eis
pan ergon agathon h&toimasmenon.

39347 AYTY4T PAr Jaqy Y4rosa xv4xY Y(H93 22
4738 99 aymr-l‘r 7%41?% /y-yo wlvv“r

m.-rrg :‘;;: "] -rz:g ‘7;3 D"xj ptr ‘7 D= m; m‘argj
22. b’rach-I'ak mita’aoth han' uriym ur'doph tsedeq we'’emunah w’ahabah w’shalom “im-kol
hagor’iym ‘el- b’leb tahor.
2Tim2:22 Now flee from youthful lusts and pursue righteousness, faith, love and peace, with those who
call on from a pure heart.
2:22> Tas 3¢ vewtepkas embupias pedye, Slwke 3 SikaroocVvny TOoTLY AYATNV ElpNVTV pPeTa TOV
émkalovpévav Tov kvpLov ek kabapls kapdlas.
22 tas de neoterikas epithymias pheuge, didke de dikaiosynén pistin agapén eirén€n meta ton epikaloumendn
ton kyrion ek katharas kardias.

yxoay 4FvY Jr43 xvJxa xy4WATNY PUAY 2
Afa xrai vy xysi4y y4-iy

TAYIR TRM PRI NISDAT MORETTI PO
7197 M5 MR RO

23. w’har’cheq min-hash’eloth hat’pheloth b’eyn musar mida™t’ak kiy-'a’k m’riyboth moliydoth
henah.

2Tim2:23 But refuse foolish and ignorant speculations, knowing that they produce quarrels.
<2:23> Tas 8¢ pwpads kal dmaldedTouvs [nTMoels mapaLrTod, eldws 8L yevwdoLy payas:
23 tas de moras kai apaideutous z&t€seis paraitou, eidos hoti genndsin machas;

a9l y Iy Y urya Y4 9193 40 Jradd asor x
Y SFY
5% 1am 525 M N 2070 8D TIRT TavIo

11730
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24. w' ebed lo’ yariyb ‘a’k y’hiy-nocha lakol umebiyn I'lamed w'sab’lan.
2Tim2:24 's bond-servant must not be quarrelsome, but be kind to all, able to teach, patient
when wronged,

2:24> odAov 3¢ kvplov 0¥ del whyeabar dGAAa Tmov elvar mpos mavTas, SudakTucdv, dvebikakov,
24 doulon de kyriou ou dei machesthai alla €pion einai pros pantas, didaktikon, anexikakon,

yaad4a Jxa adv4 yAwanyya-x4 arfos 1FYv s
Xy 43 xoadly Ivw¢ ¥393(5

DOTONT MY WD DWOTTORTTNR MTIYI eMmIND
IPRNT NYTP) 2wH 033573

25. um’yaser ba anawah ‘eth-hamak’chiyshiym ‘ulay yiten bil’babam lashub
w'lada’ath ha’emeth.
2Tim2:25 with gentleness correcting those who are in opposition, if perhaps may grant

them repentance leading to the knowledge of the truth,

2:25> év mpatTnT madevovta Tovs avridiaTibepévous, pnmoTe S avTols 0 Beds petdvorav ets
émlyvoowy aAnBelas

25 en prautéti paideuonta tous antidiatithemenous, m&pote do§ autois ho theos metanoian eis epigndsin alétheias

YTl A9 YA W4 Jewx xwqy pqioiy o
29200 M3 07Y WwN TOwT NWOR TIYI0
26. w'ya’iyru meresheth hasatan ‘asher tsadam bah lir’tsono.

2Tim2:26 and they may come to their senses and escape from the snare of the devil, having been held
captive by him to do his will.

<2:26> kai avavnbwowv ék s Tod dtaBolov mayidos, Elwypmpévor HV’ adTOD els TO ékelvou
BeAnpa.
26 kai ananepsosin ek tes tou diabolou pagidos, ezogrémenoi hyp’ autou eis to ekeinou thelema.

Chapter 3

YAx0 v HAYLA XAULI Y 0AX XLTY aTma:

:X‘T'W‘F
DAY NI DT DOTIRI 0D YIR DRMN
:mwp

1. w'zo’th teda’ kiy b’achariyth hayamiym yabo’u “itiym qashoth.

2Tim3:1 But realize this, that in the last days difficult times will come.

3:1> TodTo 8¢ ylvwoke, 1L év EéoydTals MuépaLs EVaTNOOVTAL KALPOL XAAETOL*
1 Touto de gindske, hoti en eschatais h€merais enstésontai kairoi chalepoi;

Wal{axyy ong A 934y Yyro L 934 Yawy4a yiaiciyo
447 A9 ANIYY YxvI45 YAAyYr YA 7YY Y4
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2. kiy-yih’'yu ha’anashiym ‘ohabey “ats’'mam w’ohabey betsa™ umith’halaliym w’ge’iym
um’gad’phiym umam’riym ba’abotham uk’phuyey tobah w’lo’ chasiydiym.

2Tim3:2 For men will be lovers of self, lovers of money, boastful, arrogant, revilers, disobedient to
parents, ungrateful, unholy,

3:2> €oovTan yap ol dvBpwmor dthavToL hprAapyvpol alaloves vmepndavor BAdodmpor, yovedorv
amelbels, dxapLoToL dvooLoL

2 esontai gar hoi anthropoi philautoi philargyroi alazones hyperéphanoi blasph&émoi, goneusin apeitheis,

acharistoi anosioi

a9y 4y waldvsy wayawdyy waaqrsy 3934 19FM s

:97® 4wy
SRay oI ToRY 295N owhna 001933 ManIR CTom:
230

3. chas’rey ‘ahabah ubog’diym umal’shiyniym w’zol’liym w’ak’zariym w'sn’ey tob.
2Tim3:3 unloving, irreconcilable, malicious gossips, without self-control, brutal, haters of good,
<3:3> doTopyoL domovdoL duaBolol akpaTels avnpepor aprdayabor

3 astorgoi aspondoi diaboloi akrateis anémeroi aphilagathoi

Waals 407 YAyao A IA4Y HYY AT YATUIT YA9FYY 4
:DOTONR XY 0037y 93TNY M 9Ta11 ORI DonI T
4. umos’riym uphochaziym ug’bohey ruach w'ohabey “adaniym w’lo’ .
2Tim3:4 treacherous, reckless, conceited, lovers of pleasure rather than lovers of R
3:4> mpodbdTaL mpomeTels TeTuPwpéEvoL, pLANBovor paAdov 1) drAobeot,
4 prodotai propeteis tetyphomenoi, phileédonoi mallon € philotheoi,

IrF AxX4r AUYI YA WHYYY YAl xyai Ty xrha W4T s
Al4Y

M0 TIRRY FTD3 DWW O Mo NMT WX
Suiphia

5. wa’asher d’'muth chasiyduth lahem um’kachashiym b’kochah w’atah sur me’eleh.

2Tim3:5 holding to a form of holiness, although they have denied its power; Avoid such men as these.
<3:5> &yovtes popdworv evoefelas TN e SbvapLy adTRs NpvMpévoL: kal ToOTOUS ATOTPETOV.

5 echontes morphdsin eusebeias tén de dynamin auté€s €rnémenoi; kai toutous apotrepou.
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M MXND3a MynN 0RO
6. kiy-mehem hamith’gan’biym ‘el-habatiym w’shobiym n’"aroth t’ unoth chata’iym w’nith’ oth
b’tha’aoth shonoth.
2Tim3:6 For among them are those who enter into households and captivate weak women weighed
down with sins, led on by various impulses,
<3:6> éK TOl,)T(J.)V 'yﬂl,p GiO'LV Oi. év&'yvovres GLS T&S Oi.Kll.(I.S KG,\L aixpa)uo*rit_,owres 'YUV(ILK(’IPLG,
TECWPEVPEVA APAPTLALS, Ayopeva émbuplars Tolkidals,
6 ek toutdn gar eisin hoi endynontes eis tas oikias kai aichmalotizontes gynaikaria sesoreumena hamartiais,

agomena epithymiais poikilais,

xoaxid 479 xpYAL WA 4 Wlroly aiWx xyaw/3 7
XY 43
N 15 8135 NiSDY 198 0D TmE M

N

7. halm’doth tamiyd ul’ olam ‘eynan y’koloth labo’ liydiy ath ha’emeth.

2Tim3:7 always learning and never able to come to the knowledge of the truth.

3:7> mvroTe pavlavovta kat pmdémoTe els émlyvwolv adnbelas éNBetv Svvapeva.
7 pantote manthanonta kai médepote eis epigndsin al€theias elthein dynamena.

AC4Y Yy Awy-do yyP-aw4 Fi49yar Ty vYYY s
JAEIVLYT yxoa AXPWYS W4 YAWiL Xy 43-4 YA YYvexy
AYTY 43

TPRTO) 12 MERTOV MPTTwR ©°13R 0922 nPan

OoTAD DRYT FOOWI WY DWW NHRTTON Dmnipnn
TTNRD

8. uk’mo Yaniys w'Yam’b’riys ‘asher-gamu “al-Mosheh ken gam-'eleh mith’qomamiym ‘el-ha’emeth
‘anashiym ‘asher nish’chathah da™’tam un’loziym ba’emunah.

2Tim3:8 Just as Jannes and Jambres opposed Moshe, so these men also oppose the truth, men of
depraved mind, rejected in regard to the faith.

<3:8> 6v Tpomov 8¢ "Tavvms kal lapBpiis dvréornoav Moboel, obTtos kal ovtou dvBloTavrar T4
aAnfeta, dvBpwmoL katedpbappévor Tov vodv, AdokipoL mepl TV ToTLV.

8 hon tropon de Iann€s kai [ambr€s antestésan Mousei, houtds kai houtoi anthistantai t§ alétheia, anthropoi
katephtharmenoi ton noun, adokimoi peri tén pistin;

WEY Y A YYrew Y M Al v Frao4d (94
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9. ‘abal lo’-yosiyphu I'hats’liycha kiy shig’ onam yigaleh lakol ka’asher qarah gam-'eth-
ha’anashiym hahem.

2Tim3:9 But they will not make further progress; for their folly will be obvious to all, just as Jannes'
and Jambres' folly was also.

3:9> aAX’ 00 mpokdfovoLy €mL TA€Tov: 1) yap dvora adTdV €kdnAos €oTal TAOLY, ws KAl 1) EKELVWVY
é'YéV€TO.

9 all’ ou prokopsousin epi pleion; h€ gar anoia auton ekd€los estai pasin, hos kai h€ ekeindn egeneto.

A7TY 437 Jrrddr ANAJASTY 3497AI B4 XYA AXLY 10
XYY IFIT A9A49T HT9R Y9497

TR TR0 IO NI OO £327 RN
:M223937 TITNIT M ORI

10. w'atah halak’ta ‘acharay bahora’ah ubahan’hagah ubaratson uba’emunah ub’ore’k haruach
uba’ahabah ubasab’lanuth.

2Tim3:10 Now you followed my teaching, conduct, purpose, faith, patience, love, perseverance,
3:10> X 8¢ mapnrododbmods pov T4 ddaockalia, T dywyf, Tf mpobéoer, TH moTeL, TH
pakpobupia, T dydmy, T4 Omopov,

10 Sy de parékolouth&sas mou t& didaskalia, t§ agogg, t§ prothesei, t§ pistei, t€ makrothymia, t€ agapg, t&
hypomong,

FaYyrief49 Yv4ny w4 YA vfosy xvjiaqdv i
JCYYY AXCIF xvjaq ayy 498FrdSw Jraye 4y
Yra4a ylana

TIMIPIRIT NDIWIRD ONNTN WNR DIYI NIDITIIIN
AT 232 1721 "RDI0 MDY D NILDIO

11. ubar'diyphoth uba’inuyim ‘asher m'tsa’uniy b’'An’t'yok’ya’ ub’lyqan’yon ub’Lus’t’ra’ kamah

r'diyphoth sabal’tiy umikulan hitsiylaniy .
2Tim3:11 persecutions, and sufferings, such as happened to me at Antioch, at Iconium and at Lystra;
what persecutions I endured, and out of them all rescued me!

3:11> Tols duwypols, Tols Trae'r']pacrw, otd Lo éyéve‘ro év Av‘rboxe(,q,, év ’IKoviq), év Al')GTpOLS,
otovg SL(.O'Y‘,LOQ)S {)TT'T,]VG'YKG, K(I.\L éK 1T(,LVT(J.)V p,e éppl,)O'(I.TO 6 Kl,)pl,OS.

11 tois didgmois, tois path€masin, hoia moi egeneto en Antiocheia, en Ikonid, en Lystrois, hoious diogmous
hypénegka kai ek panton me errysato ho kyrios.

%3 oWYar HIWY S xTIULY XraTFUI YArgHA-CYY 1
rjaqa
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12. w'kal-hachaphetsiym bachasiyduth w’lich’yoth ba hemah yeradephu.
2Tim3:12 Indeed, all who desire to live eloah-ly in will be persecuted.

3:12> kai mavTes d¢ ot BéENovTes evoeas [Tv év XpioTd 'Inood SuwybHnoovrar.
12 kai pantes de hoi thelontes eusebds zén en Christd I€sou didchth&sontai.

yaoxy xyiald A9F vJAFra YUY Y09 yawi4r
:7=I/OX7'~|J
DY NS 179 12701 DMOPY OOV DRI

S=puinky
13. wa'anashiym ra’iym w’qos’miym yosiyphu sarah lih’'yoth math’ iym w’nith’ iym.

2Tim3:13 But evil men and impostors will proceed from bad to worse, deceiving and being deceived.
<3:13> movmpol 8¢ dvBpwmoL kal yémTes mpokoovoLy ML TO XELPOV TAAVHVTES KAl TAGVOPEVOL.

13 ponéroi de anthropoi kai gogtes prokopsousin epi to cheiron planontes kai planomenoi.

1Y yx4 afja qw4ay xayl qw4s ayo Ax4 (94 14
Yy xayd w4 fya-iy ax4 oava
"D EN TPRT W8I pTRD TwiND Ty mow San

R klola D'l?;i? WWZS RAT™7M TN Wani
14. ‘abal ‘atah “amod ba’asher lamad’ta uba’asher haph’qad ‘ita’k kiy yode a ‘atah miy-hu’ ‘asher
lamad’ta mimenu.

2Tim3:14 You, however, continue in the things you have learned and become convinced of, knowing
from whom you have learned them,

3:14> o de péve év ois €pabes kal émoTmbns, eldws mapa Tlvev éuabes,
14 sy de mene en hois emathes kai epistothés, eidos para tindon emathes,

Y7=‘/YH5\/ 74//)’4/5\ waPg L gxXYy-X4 Xxo04aa Yy qyohy 45
OWPAL YA WY 9 Yy 4a Lai-Jo Fowyaa(
TpIDMII? D90 WIRD CANDTIN QYT WM W

YL TIOR3 KT vToy ywid
15. umin’ ureyak yada™'ta ‘eth-kith’bey hagodesh hay’koliym I’hach’kiym’ak lay’shu”ah “al-y’dey
ha’emunah ba .

2Tim3:15 and that from childhood you have known the sacred writings which are able to give you the
wisdom that leads to salvation through faith which is in

<3:15> kal 81 &mo Bpédous [Ta] Lepa ypdppaTa oidas, Ta Suvipevd oe codloal els cwtnplav dua
mioTews s év XpLoTd Inood.
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15 kai hoti apo brephous [ta] hiera grammata oidas, ta dynamena se sophisai eis sotérian dia pisteds t€s en
Christg Iesou.

Xq9vad (AovYyY YAALE W43 IXY) IvYACY Y 16
Pan 1099 yaqaady qwady uayrady
No 5opimy ovToR M3 2pD31 3ND0-0D "Dw
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16. kiy kal-hakathub nik’tab b’ruach umo iyl 'horoth ul’hokiycha ul’'yasher ul’had’riy’k
b’'ma™'g’ley tsedeq.
2Tim3:16 All Scripture is inspired by and profitable for teaching, for reproof, for correction,

for training in righteousness;

3:16> maoca ypadm BedmvevoTos kal ddeApos mpos ddackadiav, mpos ENeypodv, TPods
émavopbooiv, mpos mardelav Ty év Sukatoovvy,

16 pasa graph€ theopneustos kai 6phelimos pros didaskalian, pros elegmon, pros epanorthdsin, pros paideian
ten en dikaiosyng,

JYTYT WAYx WAAl4a wa4 aiai-qw4 oyl 1
e 74
1207 DA DVTONT TR TN JwRp T
120 Mpyn—525
17. 'ma’an ‘asher-yih’yeh ‘iysh tamiym umukan I'kal-ma’aseh tob.
2Tim3:17 so that the man of may be adequate, equipped for every good work.
<3:17> tva dpTios 7 6 Tod Beod dvBpwrmos, mpos wav Epyov dyaBov éEmpTiopévos.
17 hina artios § ho tou theou anthropos, pros pan ergon agathon ex&rtismenos.

Chapter 4

TIA Ak AT YAAL4R 4] Y AR0Y AYYR AXOT 2Tima
WAxya-x4y Wiapa-x4 eJwl 453 pAwya owrai
XYY Y 9y pxo)ya s

WITR T DOTORT T T2 TR T DY
DRI TN DTN UBWO NIT MU vy

:3M25n31 NyDina

1. w"atah hin’'niy me’iyd b’ak neged w'neged haba’
lish’pot ‘eth-hachayiym w’eth-hamethiym b’hophaatho ub’'mal’kutho.
2Tim4:1 1 solemnly charge you in the presence of and of ,

who is to judge the living and the dead, and by His appearing and His kingdom:
4:1> AvapapTdpopar évirmov Tod Beod kat XproTod 'Inood Tod peAdovTos kpivery [dvTas kal

/ \ \ bl / 9 ~ \ \ ’ 9 ~
vekpovs, kal TN €émdavelav avTod kal TTv PactAelav avTod:
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1 Diamartyromai endpion tou theou kai Christou I&sou tou mellontos krinein zontas kai nekrous, kai tén
epiphaneian autou kai tén basileian autou;

9017 HYva X909 4 Wy yx09 a¥xay q494a3-x4 T4Yy3 2
ALTAY HYIYI4- YIS 4aTay
TYI 29T RY3 X5E IMY3 THnm 3TN TID0 s

RN AT '5;3 T
2. hak'rez ‘eth-hadabar w’hath’med b’ ito w’shel’ b'"ito hokach ug’ ar w’haz’her b’kal-'ore’k-ruach
w’hora’ah.
2Tim4:2 preach the word; be ready in season and out of season; reprove, rebuke, exhort, with great
patience and instruction.
4:2> kmpuv€ov Tov Adyov, émloTniL edkalpws akatpws, ENeyEov, EémTiLmo0V, TApaKAAETOV, EV
mao pakpobupla kal Sudax.
2 kéryxon ton logon, epistéthi eukairds akairds, elegxon, epitim&son, parakaleson, en pas§¢ makrothymia kai
didachg.

43993 UPCA X4 YERYR -4 W4 X034 £9% L7972y 3
Ways4 aowow/ Waqyy wald v)F4 YWy xv4y-w4 1y
X127 MPPITNR A19°03"RD WX NuT 830 837D

OO VYY) 0T D72 ID0KY OwD) MRXDTER O3
3. kiy-bo’ thabo’ ha eth ‘asher lo’-yakiylu ‘eth-haleqgach habariy’ kiy ‘im-k’auath naph’sham
ya'as’phu lahem moriym I'sha”ashu’ey ‘az’nayim.
2Tim4:3 For the time will come when they will not endure sound doctrine; but wanting to have their
ears tickled, they will accumulate for themselves teachers in accordance to their own desires,
4:3> éoTar yap karpos Te Ths vyLatvovoms ddackadias ovk avéEovtar aAAAa kaTa Tas Ldlas
eémbBuplas €avTols émompetoovory ddaokddovs kvnBopevor Ty drkomn
3 estai gar kairos hote t€s hygiainousés didaskalias ouk anexontai alla kata tas idias epithymias heautois
episoreusousin didaskalous knéthomenoi tén akoén

Xpaqaz-J4 YAy xW4a-yy Waiys4 yeiv 4
AT —O8 19 MRARTTTR OTTR W T

4. w'yatu ‘az’neyhem min-ha’emeth w'yiph’nu ‘el-hahagadoth.

2Tim4:4 and will turn away their ears from the truth and will turn aside to myths.

4:4> xal 4o pev s aAnbelas T dkomv dmooTpédovoLy, ém e Tovs pibovs ék TpamnoovTaL.
4 kai apo men t€s alétheias t&€n ako&n apostrepsousin, epi de tous mythous ektrap€sontai.

xy4y awoy xyoqa (9F (Y5 40 a3 Ax4 (945
yxpqw-ox4 £y w93
noXon Ayl v 530 923 Ay 1 ek SIann
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5. ‘abal ‘atah heyeh “er bakol s’bol hara oth wa aseh m’le’keth ham’baser umale’ ‘eth-sherutheak.
2Tim4:5 But you, be sober in all things, endure hardship, do the work of an evangelist, fulfill your
ministry.
4:5> ov 3¢ vijde év maowv, kakomabnoov, €pyov molnoov edayyeAioTod, TNV Sakoviav oov
mAnpodopmoov.
5 sy de néphe en pasin, kakopath&son, ergon poi€son euaggelistou, tén diakonian sou pl€rophorg€son.

0313 1x41-®) xoy YFJ yF4 3T axo 1Y
YOI N7WR DY) TR RN T RY 0D+
6. kiy “atah zeh ‘usa’k nase’k w' eth p’tiyrathiy higiy ah.

2Tim4:6 For I am already being poured out as a drink offering, and the time of my departure has
come.

4:6> "Eyo yap 118 omévdopar, kal 0 karpos Ths avalvoens pLov épéaTmrev.
6 Egd gar édé spendomai, kai ho kairos t€s analyseds mou ephestéken.

XY WA AnryA-xd AXYUY AsveR YUY 7
A-xqny Ayry4a-x4
TRWT TR TNR OFR0P) INeT mRr R

IRNEY PRI IR
7. hamil’chamah hatobah nil’cham’tiy ‘eth-ham’rutsah hish’lam’tiy ‘eth-ha’emunah natsar’tiy.
2Tim4:7 1 have fought the good fight, I have finished the course, I have kept the faith;

o \ \ S A L \ / ’ \ ’ /
<4.7) TOV K(I)\OV aywva TYWVLOLAL, TOV SPO‘LOV TGTG)\GKG,, TTV TLOTLY TETT)PTKOA®

7 ton kalon agdona €gonismai, ton dromon teteleka, tén pistin teteréka;

1 X 4733 Yy s W4 afana 9xy 2 qrYw axoyy s
LIAL-Y(AY a3l A4y Prany eJwa Jra43
SRLVAE

"5 1My RITT DD WK TRTET NP D TNy npvmIn

2R ~52579D 2% YHRDY Py vown IR

ANYDIT
8. ume atah shamur liy kether hats’daqgah ‘asher bayom hahu’ yiten liy hashophet
hatsadiyq w’lo’~liy I’'badiy kiy-I’kal-'ohabey hophaatho.
2Tim4:8 in the future there is laid up for me the crown of righteousness, which , the

righteous Judge, will award to me on that day; and not only to me, but also to all who have loved His
appearing.
4:8> Aovtrov amokerTal ot 0 THs Sitkaroovvms oTéPavos, Ov ATOdmoeL pou 0 KVUPLOS €V EKELVT) T1)

e )4 e 7 / 9 4 \ 9 \ 9 \ \ ~ ~ 9 4 \ b / 9 ~
MLe€PQ, 0 dlkaLos KPLTTS, OV LOVOV € €pol AAAa kal TaoL TOls MyaTNKOoL TTv €mdaverav avTod.
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8 loipon apokeitai moi ho t€s dikaiosyn&s stephanos, hon apoddsei moi ho kyrios en ekeing t§ h€mera, ho
dikaios krit€s, ou monon de emoi alla kai pasi tois €gapekosi tén epiphaneian autou.

A493Y 39 34 4737 AWTH 9
A3 98 83D Yo
9. chushah labo’ ‘elay bim’herah.
2Tim4:9 Make every effort to come to me soon;
4:9> Xmovdacov éNBelv mpos pe Tayxéms:
9 Spoudason elthein pros me tacheos;

T-ydAy ATa Ylroa-x4 yx9349 1YITo FYLa-iy 1o
A1-e%lal Frei ey 3161l YA FLPFLIPY FPHYT(FXL

1577271 T RAAVTTNN INJTNE 33Ty OpvTTRe
TR?T? DI ML2I? 20 DPRYIPY Pr3IodD

10. kiy-Diymas “azabaniy b’ahabatho ‘eth-ha olam hazeh wayele’k-lo I'Thas’loniyqiy uQ'riys’qiys
hala’k I'Galat’yah w'tiytos I'Dal’mat’yah.

2Tim4:10 for Demas, having loved this present world, has deserted me and gone to Thessalonica;
Crescens has gone to Galatia, Titus to Dalmatia.

4:10> Anpés yap pe éykaTélimev dyamioas TOV vov altdva kal émopevdn els Oecoalovikmy,
Kpnokms ets N'adatiav, Titos els AaApatiav:

10 Démas gar me egkatelipen agap€sas ton nyn aiona kai eporeuthé eis Thessalonikén, Kréskes eis Galatian,
Titos eis Dalmatian;

yx4 7a41 937 Frey x4 HP Bayo vasl £v3 FPrdy o
aay90l a4y al-(Aovr 3y

TOR NI OIPIRTNR MR VTRY T35 NI opaD e
YD TRRD 5w 3

11. w'Luqas hu’ I’'bado “imadiy qgach ‘eth-Mar’qos wahabiy’ehu ‘ita’k kiy yo iyl-liy lim’od la abodah.
2Tim4:11 Only Luke is with me. Pick up Mark and bring him with you, for he is useful to me for
service.

4:11> Aovkas éotv povos pet’ épod. Mapkov dvalafov dye peta geavTod, €oTLv Yap poL
elxpnoTos els diakoviav.

11 Loukas estin monos met’ emou. Markon analabon age meta seautou, estin gar moi euchréstos eis diakonian.

FrF4¢ XUl Freayre-x4 1
:0I0DRD WMDY 0P DW TN
12. ‘eth-Tukiyqos shalach’tiy ’'Eph’sos.
2Tim4:12 But Tychicus I have sent to Ephesus.

4:12> Thykov 8¢ dméorelda eis "Edecov.
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12 Tychikon de apesteila eis Epheson.

TA41 93 Fr79P Jhd F4r909 AXUAW XHJeYA-x4 13
L IXY-x4 WY-doy WA9FA x4 J4v Y499 ;VZX‘F
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13. ‘eth-hamit’pachath shehinach’tiy biT’ro’as ‘etsel Qar’pos habiy’chu ‘it’ak b’bo’eak w’aph ‘eth-
has’phariym w' al-kulam ‘eth-kith’bey haq’laph.

2Tim4:13 When you come bring the cloak which I left at Troas with Carpus, and the books, especially
the parchments.

4:13> Tov pardovmy 6v amérvmov év Tpwad mapa Kapme épxopevos dpépe, kat ta BAta padiota
Tas pepPpavas.
13 ton phailonén hon apelipon en Trdadi para Karpd erchomenos phere, kai ta biblia malista tas membranas.

X¢ 99 xyoq A awo xwpya wih FriayFyi4 1
iyawoyy Arai vy dwa
N30 M0 Y% Ay NenaT won 03TIohR T

DdipynD M 35-ohed

14. ‘Alek’san’d’ros charash han’chsheth “asah liy ra oth raboth y’shalem-lo k’'ma’asayw.
2Tim4:14 Alexander the coppersmith did me much harm; will repay him according to his
deeds.

4:14> ANé€Eavdpos 0 yadkevs TOAAG pou kaka évedetfaTo: amodmoel adT® O kOpLOs kaTa Ta épya
k4 ~
avTod"

14 Alexandros ho chalkeus polla moi kaka enedeixato; apodosei autd ho kyrios kata ta erga autou;

N9 9a-XL 39y vYWYW Y -9ywa axLwAY s
S1PTJTTAN TN T2 3R ?[‘7 TORWT AR 0N W
15. w’gam-'atah hishamer-I'ak mimenu kiy-marah ‘eth-d’bareynu.
2Tim4:15 Be on guard against him yourself, for he vigorously opposed our teaching.
4:15> 6v katl oV pvAdooov, Alav yap AvTéTTn TOls MWETEPOLS ADYOLS.
15 hon kai sy phylassou, lian gar antest€ tois hémeterois logois.

Yy-ay AY9=ol wa-4 34 Ayyw499 APaenad e
Yyol wal Iwux-¢4 Yy sxo
022772 MMY? WK MTTRD MWNTD pToETaw
VS o7 2WnnTOR "3y
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16. b’hits’tad’qiy bari’shonah lo’~-hayah ‘iysh I'"az’reniy kiy-kulam “azabuniy ‘al-techasheb lahem
I"aon.

2Tim4:16 At my first defense no one supported me, but all deserted me; may it not be counted against
them.

4:16> ’Ev ) mpdT pov dmoloyla ovdels poL mapeyéveto, AAAG TAVTES e EYKATENLTTOV" 11|
adTols Aoyiobeln-
16 En t§ prot§ mou apologia oudeis moi paregeneto, alla pantes me egkatelipon; mé autois logistheig;

3. a43.-/0 7{wx 707( LYPTYY AYqT0 4y3a AYa4y 17
A4 7Y ry4y YAy Avoyway aqrwsi
15y 0DwR JYRD 2P "I XA TN

TR OB ‘933&1 mhahini ‘7: mvne™ Tian

17.w hu’ “azaraniy w chlz qaniy I'ma an tush’lam “al-yadiy hab’sorah w ylsh’ma uha hal-
haGoyim wa’enatsel mipiy ‘ar’yeh.

2Tim4:17 But stood with me and strengthened me, so that through me the proclamation

might be fully accomplished, and that all the Gentiles might hear; and I was rescued out of the lion's
mouth.

4:17> 6 8¢ kipLds oL TapéoTn kal éveduvapwoev pe, tva 8L’ érod To kMpuypa mANpodopm 01 Kat
akovowoLy mavTta Ta €Qv), kal éppobny ék oTopaTos AéovTos.

17 ho de kyrios moi paresté kai enedynamosen me, hina di’ emou to kérygma plérophoréthg kai akousosin panta
ta ethng, kai errysthén ek stomatos leontos.

TXYYY L AYorwyay o awoy-Jyy Ayag aylinay s
YwE wayvo aylvol avdya v Wiyws
IM2%n Mywim v nipyn—Son 9378 %N m

e8 0mBiy mbivh oo 5 omwa

18. w'yatsiyleniy mikal-ma“aseh ra” w’yoshiy eniy 'mal’kutho bashamayim lo hakabod
I ol’mey “olamiym ‘Amen.
2Tim4:18 will rescue me from every evil deed, and will bring me safely to His heavenly

kingdom; to Him be the glory forever and ever. Amen.

e/ ’ e / 9 \ \ b4 ~ \ 4 9 \ 7 9 ~ \
4:18> piioeTal pe 6 kVpLos Ao TAVTOS €pyov TovnPod kal ohoel els TNV BactAelav adTod TNV
€movpaviov: o T dofa els Tovs aldvas TOV aAlOVOV, ALTV.

18 hrysetai me ho kyrios apo pantos ergou ponérou kai sosei eis t€n basileian autou t€n epouranion; hg hé doxa

eis tous aionas ton aionon, amén.

Frar)rFas4 xa9r FA-Por AT Jrdwd (4w e
:011IDIDIR MY37 O9PY MPRIID DYDY DNw L
19. sh'al lish’lom P’riys’qah wa”Agiylas ubeyth ‘Aniysiyphoros.
2Tim4:19 Greet Prisca and Aquila, and the household of Onesiphorus.
4:19> Acmacar [plokav kat AkdAav kat 1ov "Ovnoiddpov oikov.
19 Aspasai Priskan kai Akylan kai ton On&siphorou oikon.
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20. ‘Aras’tos nish’ar b’Qorin’tos w’eth-T’rophiymos hinach’tiy b’Miyliytos kiy choleh hu’.
2Tim4:20 Erastus remained at Corinth, but Trophimus I left sick at Miletus.

4:20> "EpaocTos épewvev év Koplvby, Tpodrpov 8¢ dmédimov év Midnrw dobevodvra.
20 Erastos emeinen en Korinthg, Trophimon de apelipon en Milétd asthenounta.

Fryady Frav)r Frdvsvsd vaxFa 1970 479 awrH 2
YYvowd yrlew YLy yrudar aravder
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21. chushah labo’ liph’ney has'thayw ‘Obulos uPhudiys w’Lliynos uQ’lod’yah w’ha’achiym kulam
sho’aliym lish’lomeak.

2Tim4:21 Make every effort to come before winter. Eubulus greets you, also Pudens and Linus and
Claudia and all the brethren.

4:21> Xmoddacov mpo yerpdvos éNBetv. Aomalerat oe E¥Bovdos kal IToddns kat Alvos kal
KAavdia kal ol adeAdol mavres.

21 Spoudason pro cheimonos elthein. Aspazetai se Euboulos kai Poudés kai Linos kai Klaudia kai hoi adelphoi

pantes.
Y4 WyYo aFHa YHTYI"YO 13 HAwya owyai vYifad
AR DPRY oD FMANTOY MY MOwRT v 1008 2o
22, y’hiy “im-rucheak hachesed “imakem ‘Amen.
2Tim4:22 be with your spirit. Grace be with you.

4:22> ‘O kdpros peta 100 mvedpaTos cov. 1 xapLs ped’ vpdv.
22 Ho kyrios meta tou pneumatos sou. hé charis meth’ hymon.
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